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[Traduction]

Le président (M. Pat Martin (Winnipeg-Centre, NPD)): La
séance est ouverte. Mesdames et messieurs, bonjour.

J’aimerais d’abord vous souhaiter à tous un bon retour. Vous
remarquerez de nouveaux visages autour de la table, ainsi qu’au sein
de notre équipe de soutien.

Lindsay et Tina Lise, nos excellentes analystes, ont choisi d’aller
relever de nouveaux défis. Nous pouvons maintenant compter sur
Raphaelle Deraspe et Philippe LeGoff. Vous avez probablement déjà
vu Philippe qui fait ce travail depuis un bon moment. De son côté,
Raphaelle travaillait auparavant au Comité de la santé.

Nous accueillons aussi de nouveaux membres du comité: des
remplaçants et de nouveaux membres permanents.

M. Dan Albas est maintenant un membre permanent du comité.

M. Dan Albas (Okanagan—Coquihalla, PCC): J’espère que je
ferai du bon travail, monsieur le président.

Le président: Vous êtes le bienvenu. On s’amuse beaucoup au
comité.

M. Bernard Trottier (Etobicoke—Lakeshore, PCC): Saviez-
vous, monsieur le président, qu’il a été nommé viticulteur de
l’année?

Le président: Oui, je le sais. Il s'agit d'un bon choix pour le
comité. C'est lui qui fournit les boissons. C’est excellent.

J'aimerais ajouter que Mike Wallace, un membre de longue date
du comité et un bon ami, est lui aussi parti relever de nouveaux défis.

Pendant que nous sommes en public, le premier point à l’ordre du
jour sera l’élection d’un nouveau vice-président.

Mme Linda Duncan (Edmonton—Strathcona, NPD): Nous
accueillons aussi un nouveau membre de notre côté.

Le président: Je suis désolé. Oui, M. Mathieu Ravignat, porte-
parole de l’opposition officielle en ce qui concerne le Conseil du
Trésor, a souvent participé à nos réunions en tant qu’invité. Il se joint
maintenant à nous en tant que membre permanent.

M. Mathieu Ravignat (Pontiac, NPD): Je suis clairement un
mordu de ce comité.

Le président: Un mordu du OGGO qui nous suivait de loin et qui
siège maintenant au comité.

M. John McCallum est encore membre du comité. Malheureuse-
ment, il ne pouvait se joindre à nous aujourd’hui. C’est Sean qui le
remplace.

Pour le premier point à l’ordre du jour, je vais céder le fauteuil au
greffier. Il procédera à l’élection d’un nouveau vice-président
représentant le parti ministériel.

Le greffier du comité (M. Marc-Olivier Girard): Merci,
monsieur le président.

[Français]

J'aimerais rappeler à tous les députés que, conformément au
Règlement, le premier vice-président du comité doit être un député
du parti ministériel, c'est-à-dire du gouvernement.

[Traduction]

Je suis maintenant prêt à recevoir des motions pour le poste de
premier vice-président.

Madame Duncan.

Mme Linda Duncan: J’aimerais proposer la candidature de
M. Peter Braid.

[Français]

Le greffier: Il est proposé par Mme Duncan que M. Peter Braid
soit élu premier vice-président du comité.

[Traduction]

Y a-t-il d’autres motions?

Mme Linda Duncan: Si vous me permettez, j’aimerais expliquer
ma motion. J’ai déjà travaillé avec M. Braid. Il a été de très bonne
compagnie et s’est montré coopératif. Je crois qu’il ferait un
excellent vice-président.

M. Peter Braid (Kitchener—Waterloo, PCC): Je suis touché
par le soutien de l’opposition officielle.

Le greffier: Plaît-il au comité d’adopter cette motion?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare M. Peter Braid élu au poste de premier
vice-président.

Félicitations.

Le président: Je vous souhaite la bienvenue, Peter.

Avez-vous terminé, monsieur le greffier?

Le greffier: Vous avez le fauteuil, monsieur le président.

Le président: Très bien. Merci.

Nous allons donc reprendre nos travaux. Donc, Dan, les postes de
vice-président sont maintenant occupés par Peter, premier vice-
président, et M. John McCallum, du Parti libéral.

Nous allons maintenant poursuivre la réunion à huis clos. Le sous-
comité devait tenir une réunion de planification, mais puisque nous
sommes tous présents, nous avons donc choisi d’avoir une réunion
du comité plénier pour parler des travaux futurs. Je vais donc
suspendre les travaux quelques instants pour nous permettre de
passer à huis clos.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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